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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Italian Re-
public, 

Desirous to broaden further the friendly relations between the two Countries on the 
basis of equality and for their mutual benefit, and 

Recognising the importance of tourism for the development of their economic rela-
tions, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties particularly wish to reinforce and broaden the tourism relations between 
the two Countries, for the purpose of improving the mutual knowledge of life, history 
and culture of their people. 

Article 2 

The Parties shall, subject to their laws and regulations in force, simplify travelling 
formalities for the purpose of reinforcing the tourism traffic between the two countries. 

Article 3 

The Parties shall give special attention to the reinforcement of tourism between their 
respective Countries, namely organised and not organised tourism, thematic specialised 
travel groups such as congresses, symposia, exhibition, sport activities, music and theatre 
festivals. 

Article 4 

The Parties are in favour of a closer cooperation between their Administrative Au-
thorities and tourism organisations as well as between other organisations participating in 
the development of tourism. 

Article 5 

The Parties consider with favour the dissemination of tourist information, in order to 
reinforce the tourist traffic, namely by means of publicity, information and advertising, 
exchange of printed material, films and expositions. 
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Article 6 

The Parties shall favourably consider the adoption of measures envisaging the provi-
sion of assistance in the field of training of personnel in the hotel and tourist sectors and 
the encouragement of the conclusion of agreements and contracts between the organisa-
tions, public and private, concerned with the preparation and the implementation of tour-
ist development studies and projects. 

Article 7 

The Parties shall make efforts to develop further the cooperation between their ap-
propriate Administrative Authorities in the international organisations for tourism and 
shall exchange information concerning their achievements in this field. 

Article 8 

The Parties shall give special attention so that the appropriate Administrative Au-
thorities and organisations in the tourist sector of both Countries would realise the ex-
change of information, experience, data and other documentation, concerning tourism, in 
the field of their respective competence. 

Article 9 

Any dispute which may arise on the interpretation of this Agreement shall be settled 
amicably. 

Article 10 

The present Agreement shall enter into force as from the receiving date of the last 
notification by which the Parties shall communicate officially the fulfilment of their re-
spective internal legal procedures. 

The Agreement will come into operation for a period of five years. The Agreement 
will be renewed by tacit acquaintance unless denounced by one of the Parties by an ad-
vance notice of 6 months. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives, duly authorised by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

DONE at Rome on 24/02/99 in two originals, each in the Lithuanian, Italian and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Italian Republic: 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ]
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que italienne, 

Désireux d'élargir les relations d'amitié entre les deux pays sur la base de l'égalité et 
de leurs avantages réciproques ; 

Reconnaissant l'importance du tourisme pour le développement de leurs relations 
économiques ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties souhaitent notamment renforcer et élargir les relations touristiques entre 
les deux pays afin de mieux faire connaître la vie, l'histoire et la culture de leurs peuples. 

Article 2 

Les Parties, sous réserve de leurs lois et règlements en vigueur, simplifient les for-
malités de voyage afin d'intensifier les déplacements touristiques entre les deux pays. 

Article 3 

Les Parties portent une attention particulière au développement du tourisme entre 
leurs pays respectifs, à savoir le tourisme organisé et non organisé, les voyages de grou-
pes thématiques tels que les congrès, les symposiums, les expositions, les activités spor-
tives et les festivals de théâtre et de musique. 

Article 4 

Les Parties favorisent une étroite coopération entre leurs autorités administratives et 
les organisations touristiques ainsi que les autres organisations participant au développe-
ment du tourisme. 

Article 5 

Les Parties favorisent la diffusion d'informations relatives au tourisme afin de ren-
forcer les déplacements touristiques, notamment au moyen de la publicité, d'information 
publicitaire, d'échange de documents imprimés, de films et d'expositions. 
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Article 6 

Les Parties accueillent favorablement l'adoption de mesures prévoyant la fourniture 
d'une assistance dans le domaine de la formation du personnel dans les secteurs hôtelier 
et touristique et les mesures visant à encourager la conclusion d'accords et de contrats en-
tre les organismes publics et privés chargés de l'élaboration et de la mise en œuvre d'étu-
des et de projets concernant le développement touristique. 

Article 7 

Les Parties s'efforcent d'élargir la coopération entre leurs autorités administratives 
appropriées dans les organisations internationales du tourisme et échangent des rensei-
gnements concernant leurs réalisations dans ce domaine. 

Article 8 

Les Parties veillent particulièrement à ce que les autorités administratives et les or-
ganisations compétentes dans le secteur touristique des deux pays procèdent à l'échange 
de renseignements, d'expériences, de données et autre documentation concernant le tou-
risme dans le domaine de leurs compétences respectives. 

Article 9 

Tout différend au sujet de l'interprétation du présent Accord est réglé à l'amiable. 

Article 10 

Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de réception de la dernière 
notification par laquelle les Parties se communiquent officiellement l'accomplissement de 
leurs procédures internes prévues par la législation. 

L'Accord s'appliquera pendant une période de cinq ans. L'Accord sera prorogé par 
tacite reconduction à moins qu'il ne soit dénoncé par l'une des Parties moyennant un pré-
avis de six mois.  

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, à ce dûment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Rome le 24 février 1999, en deux exemplaires originaux, en langues litua-
nienne, italienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d'interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République italienne : 
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